
Elore (ISSN 1456-3010), vol. 32 – 2/2025. Julkaisija: Suomen Kansantietouden Tutkijain Seura ry.

https://doi.org/10.30666/elore.177448
CC BY 4.0

Kirja-arviot

Noitataitoa ruotsinkielisellä Pohjanmaalla

Kouvola, Karolina. 2023. Cunning Folk as Other. Vernacular Beliefs About 
Magic Users in Premodern Swedish-Speaking Ostrobothnian Rural Community. 
Helsinki: Helsingin yliopisto. 102 sivua + 4 artikkelia.  
http://urn.fi/URN:ISBN:978-951-51-8928-8

Timi Volotinen

A luksi on häpeäkseni tunnustettava, että Suomen ruotsinkielinen taikuus ja tietäjäpe-
rinne on itselleni suhteellisen uusi tuttavuus, vaikka olen jokseenkin perehtynyt karja-

lan- ja suomenkielisiä tietäjäperinteitä koskevaan tutkimukseen. Tietääkseni aihetta ei kovin 
laajalti ole tutkittukaan. Ainoat nimenomaisesti maamme ruotsinkielistä noituutta, taikuutta 
ja tietäjyyttä koskevat tietoni ovat perustuneet noitavainotutkimuksiin 1600-luvusta (esim. 
Hertzberg 1889). Tämän lisäksi löysin yllätyksekseni jokunen aika sitten Suomen kirjallisuu-
den antologia -kirjasarjan ensimmäisestä osasta suomenruotsalaisia loitsuja, joissa suojau-
dutaan esimerkiksi ampiaisen pistoilta, Jeesusta pyydetään toimimaan ruttoa vastaan tai 
Odin-jumalaa lopettamaan verenvuoto (Laitinen ym. 1963, 218–220).

Tätä taustaa vasten Karolina Kouvolan uskontotieteellinen väitöstutkimus Suomen ruotsin-
kielisen taikuuden, tietäjyyden ja noituuden saralla on tervetullut avaus maamme ruotsin-
kielisen kulttuurin tutkimukseen. Kyseessä on artikkelimuotoinen väitöstutkimus. Väitöskir-
jan johdannon lisäksi tutkimus sisältää neljä artikkelia, joista kaksi käsittelee kansanomaista, 
Kouvolan termein vernakulaaria, ruotsinkielistä kertomaperinnettä tietäjistä, noidista ja 
noituudesta. Kolmas artikkeli käsittelee tietäjistä (ruotsiksi mm. kloka gubbar och gummor) 
käytyä kirjoittelua Pohjanmaan ruotsinkielisessä lehdistössä vuosien 1848 ja 1918 välisenä 
aikana. Neljäs ja viimeinen artikkeli käsittelee yksittäistä noitana pidettyä naista 1800–1900-
luvun taitteessa.

Tuttua ja vierasta

Ensinnä julkaistu artikkeli ”Travellers, Easter witches and cunning folk: Regulations of for-
tune and misfortune in Ostrobothnian folklore in Finland” käsittelee onnea ja epäonnea 
ruotsinkielisissä uskomustarinoissa ja memoraateissa. Kouvola tuo esille, että monessa koh-
taa Pohjanmaan ruotsinkielisessä kertomusperinteessä on huomattavaa samankaltaisuutta 
suomalaisiin ja karjalaisiin vastaaviin käsityksiin. Vaikkapa käsitys onnen määrästä vakiona 
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on yhteinen ruotsin-, suomen- ja karjalankielisille kansankulttuureille. Yhteistä suomalaisien 
ja karjalaisien perinteelle on Kouvolan mukaan myös se, että yhteisön ulkopuoliset ihmiset 
rinnastuvat myös ruotsinkielisessä perinteessä usein tuonpuoleiseen.

Suomenkieliset ihmiset ja ”lappalaiset” saavat usein tuonpuoleisuuteen liittyvän merkityk-
sen ruotsinkielisissä kertomuksissa Pohjanmaalla. Etenkin ”lappalaiset”, jolla tyypillisesti 
viitataan saamelaisiin, mutta joskus myös yleisemmin Lapissa asuviin, esiintyvät ruotsin-
kielisissä kertomuksissa samaan tapaan kuin suomen- ja karjalankielisissäkin aineistoissa, 
saaden osakseen tuonpuoleisuuteen liittyviä merkityksiä. Kouvola esittää kuitenkin vuok-
kiniemeläiseen esimerkkiin vedoten, että ”Itä-Suomessa” ja ”suomenkielisessä” kontekstissa 
”lappalaisiin” viitataan samaan tapaan (toinen artikkeli, 127). Vuokkiniemi ei kuitenkaan 
ole itäistä Suomea vaan Venäjän Karjalaa, eikä Vuokkiniemellä ole puhuttu suomea vaan 
karjalan kieltä. Toivoisi, että suomenkielinen ja karjalankielinen eivät menisi enää sekaisin 
2020-luvulla tutkimuksessa. Varsinaisen asian suhteen minulla ei ole aihetta vastaväitteelle. 
Niin kutsutut ”lappalaiset” esiintyvät niin suomalaisessa kuin karjalaisessakin aineistossa 
vastaavanlaisessa roolissa kuin suomenruotsalaisessakin. Näistä ulkopuolisiksi koetuista ja 
tuonpuoleisuuteen rinnastuvista ryhmistä Kouvola mainitsee myös ihmisryhmän, joka on 
hankalasti käännettävissä, tattare, mikä on merkitykseltään epätarkka, mutta joka viittaa 
johonkin paikallisyhteisön ulkopuoliseen henkilöön. Kouvola kääntää tämän englanniksi 
sanalla traveller.

Toinen artikkeli ”Ambiguous Characters: Cunning folk in the Swedish Ostrobothnian belief 
narratives” tarkastelee uskomustarina-aineiston kertomuksia tietäjien toiminnasta. Tässä 
artikkelissaan Kouvola käsittelee sitä, että samoihin ihmisiin, jotka on tiedetty noitataitoisiksi 
(ruotsiksi mm. trollkunniga), on uskomustarinoissa liitetty kyky sekä parantaa että vahingoit-
taa, ja toisinaan samat henkilöt esiintyvätkin sekä hyvän että pahan aiheuttajina. Artikkelin 
varsinainen viesti onkin, että vedenpitävää yksiselitteistä eroa hyviin ja pahoihin noitiin ei 
ole mahdollista tehdä ruotsinkielisen(kään) aineiston suhteen. Pikemminkin, ainakin aineis-
tona käytetyissä uskomustarinoissa, asia esitetään niin, että kyky toimia toisen maailman 
kanssa näyttää mahdollistaneen sekä hyvän että pahan tekemisen.

Vernakulaarista

Kolmannessa artikkelissaan “No ’wise’ men or women but real doctors! Stigmatizing discour-
ses on magical healing in Ostrobothnian newspapers” Kouvola käsittelee ruotsinkielistä tie-
täjiin liittyvää kirjoittelua lehdissä Pohjanmaalla vuosien 1848–1918 välillä. Hän tuo hyvin 
esille, että kirjoituksien tyyli on tarkoitushakuista ja stigmatisoivaa. Kouvola viittaa aiempaan 
tutkimukseen, jossa käsitellään ihmisryhmien stigmatisointia, ja tuo esiin, miten monet stig-
matisoinnin elementit ovat läsnä siinä, miten tietäjistä lehdissä kirjoitettiin. Stigmatisoivaa 
on esimerkiksi se, miten tietäjiä esitetään. Heidät esitettiin järjestään toiseutettuina vähem-
män valistuneina ja esimerkkeinä rahvaan taipumuksesta taikauskoisuuteen. Kouvola tuo 
esille, että lehdistössä esiintyy lähinnä kaksi puhetapaa, uskonnollinen ja valistuksellinen, 
mitkä kumpainenkin stigmatisoivat tietäjiä. En tiedä vielä kenenkään tarkastelleen, kuin 
sivumennen, tuota varsin järjestelmälliseltä vaikuttavaa operaatiota vaientaa tietäjät suo-
malaisessa yhteiskunnassa. Tässä mielessä Kouvola tekee mahdollisesti täysin uuden avauk-
sen tutkimuksessa, ei ainoastaan ruotsinkielisten tietäjien, vaan ylipäätään tietäjien stigma-
tisoimisesta Suomessa.
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Kouvola puhuu vernakulaareista parantajista (vernacular healers), mutta itselleni jää jokseen-
kin epäselväksi, mikä tässä yhteydessä on vernakulaaria. On tietysti todettava, etten lukeudu 
lähtökohtaisestikaan termin ”vernakulaari” ylimpään ihailijakuntaan. Minulle on jäänyt epä-
selväksi, mitä se antaa ihmistieteelliselle tutkimukselle. Oma käsitykseni vernakulaarin käsit-
teestä pohjautuu käymiini keskusteluihin toisten tutkijoiden kanssa sekä Eloren vernakulaa-
ri-aiheisen teemanumeron läpikäymiseen, etenkin sen saateartikkeliin (Fingeroos ym. 2020). 
Minunkin, maisterin, piti käydä monta keskustelu sekä lukea useampi artikkeli, jotta alkoi 
hahmottua mitä tämä salaperäinen käsite tarkoittaa. Näin ollen vernakulaarin käsite tus-
kin ainakaan tekee kulttuuri- ja perinnetieteistä helpommin lähestyttäviä suurelle yleisölle. 
Ymmärrän vernakulaarin tarkoittavan jotakuinkin samaa kuin kansanomainen, eli alempiin 
yhteiskuntaluokkiin kuuluvien kulttuuria tai ”yleistä” kulttuuria, jota pidetään jokseenkin 
persoonattomana.

Tätä taustaa vasten Kouvolan puhe ”vernakulaareista” parantajista kalskahtaa korvaani. 
Parantajan omaama erityisosaaminen, vaikka edustaisikin yhteiskunnan kerman silmissä 
miten rahvasta ja vierasta tahansa, ei kuitenkaan ainoastaan tästä syystä tule kaiken kansan 
yhteiseksi, eli vernakulaariksi, perinteeksi. Hänen tietotaitonsa ei ole jokamiehen tai -nai-
sen taitoa, vaan spesialistin ammattitaitoa. Jokin yleisesti tunnettu jokamiehen ja -naisen 
osaama loitsu tai parannuskeino, voisi sen sijaan olla vernakulaaria. Kouvola kyllä osoittaa 
selvästi ymmärtävänsä spesialistin erityisosaamisen merkityksen; tämä tulee esille etenkin 
neljännessä artikkelissa.

Voi myös kysyä miten tavallisen rahvaan yleistä ja yhteistä ajattelua näiden lehtien kirjoituk-
set edustavat? Olivatko kynäilijät rahvasta vai edustivatko he kenties jonkinmoista oppineis-
toa tai muuta eliitin etujoukkoa, joka oli ottanut asiakseen stigmatisoida tietäjät? Artikkeli 
on erityisen kiintoisa panos tutkimukselle siitä, miten tietäjyys stigmatisoitiin suomalai-
sessa yhteiskunnassa, mutta vernakulaarin läsnäolo tässä artikkelissa jää allekirjoittaneelle 
hämäräksi.

Vernakulaarin käsite kuitenkin suurin piirtein toimii Kouvolan tutkimuksessa. Yhteisön ker-
tomukset tietäjistä ja noidista ovat yleistä jokamiehen ja -naisen tietoa, toisin kuin varsinai-
nen parannustoiminta, joten näiden analysoimiseen vernakulaari käsitteenä soveltuu erit-
täin hyvin. Spesialistin yhteisöllinen merkityshän on nimenomaan yhteisöllä, ei spesialistilla.

Neljäs artikkeli ”’The Devil was with her’ – Othered social identity of a Finland-Swedish Ost-
robothnian cunning woman” käsittelee yhtä noidaksi nimettyä naista, Lovisa Törndahlia 
(1835–1918). Artikkelissa käytetään aineistona kansankertomuksien lisäksi virallisia doku-
mentteja, kuten kirkonkirjoja, sekä perinteenkerääjä Valter W. Forsblomin itseltään Törndah-
lilta tallentama repertoaari, jota tosin värittää romanttinen kansankulttuurin idealisointi. 
Artikkelissa Kouvola tuo esille, mitä noidaksi nimettynä Törndahl saattoi samanaikaisesti olla 
marginaalissa edustaen ”huonoa” naista, elihän hän vuosia yksinään aviomiehensä eläessä 
kaukana Espoossa, mutta toisaalta marginalisoituna henkilönä saattoi samalla myös hyötyä 
tästä maineesta. Kouvola siteeraa esimerkiksi kertomusta, jossa varas palautti varastamansa 

omaisuuden pelätessään Törndahlin yleisesti tiedossa olleita noitataitoja.
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Monikielisyydestä

Kaikkinensa Kouvolan tutkimus tuo paljon uutta tietoa. Ruotsinkielisiin tietäjiin ja noitiin 
näyttää liitetyn suurin piirtein samoja asioita kuin suomen- ja karjalankielisiinkin kollegoi-
hinsa. Myös ruotsinkieliset tietäjät ovat toimineet verenseisauttajina, löytäneet kadonneita 
tavaroita ja paljastaneet varkaita sekä ennen kaikkea parantaneet kaikenkarvaisia vaivoja ja 
sairauksia. Kouvolan tutkimus avaakin paljon uutta uraa maamme monikielisyyteen myös 
tietäjyyden ja noituuden näkökulmasta. Tutkimus avaa tietä myös laajemmalle tarkastelulle 
eri- ja monikielisien kulttuuriperinteiden tutkimukselle suomalaisen yhteiskunnan sisällä. 
Kielellisen moninaisuuden kannalta on kiintoisaa, kuten Kouvola tuo esille, että ruotsinkieli-
nen Lovisa Törndahl käyttää eräässä loitsussaan suomenkielistä fraasia. Näin ollen myöskään 
kielen kannalta ruotsin- ja suomenkielinen tietäjäperinne ei ole täysin erotettavissa. Suo-
men- ja ruotsinkielisen väestön kulttuuriperinteitä voisikin olla kiintoisaa tarkastella myös 
rinnakkain eikä ainoastaan erikseen.
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